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The Relationship Between Tafsir and Classical Arabic Dictionaries in the First Four
Centuries after Hijrah

Abstract

This study on the field of early Tafsir (Qur’anic exegesis) history deals with the correlation between tafsir
and classical Arabic dictionaries in the first four centuries of the Hijri. Examining the contact between the
two disciplines allows the direction, nature and character of the relationship between the tafsir literature
and dictionaries to be revealed. For this purpose, the dictionaries and commentary materials of the first four
centuries are first examined using the text analysis method. The strength of Arabic lexicographical activities
in the first four centuries is evident from the many strong texts that were produced. The plentiful works
from this period have made the preference of Arabic dictionaries necessary with their high representational
value. The preference of dictionaries that can provide abundant data on Qur’anic interpretation is due to
the fact that the main subject of the thesis is the study of the tafsir-dictionary relationship. The temporal
limitation of the study being the first four centuries AH required a halt at the stage described as the peak
age of Arabic dictionaries. Considering this temporal scheme has a positive effect on the point of observing
the effect of historical periods. Moreover, if the sharh and hashiye period of dictionaries started in the 5th
century AH, encountering a wide range of tafsir data in the first four centuries is to be expected. However,
limiting the scope of the study to the first four centuries of the Hijri also has a negative side. The negative
effect of this temporal limitation is the difficulty of determining the relationship between species. This sit-
uation arises from the distribution of the types of works produced in this process. In other words, while
commentaries in the first four centuries are generally positioned at the beginning of this process, the part
concentrating on dictionaries corresponds to the end of this process. Therefore, while examining the effect
of commentaries on dictionaries is possible, examining the opposite effect of dictionaries on commentaries
is difficult. Therefore, in order to observe the effect of dictionaries belonging to the first four centuries on
tafsirs, examining tafsirs produced after the fourth century becomes necessary. As a matter of fact, linguistic
commentaries having emerged in the fourth century is no coincidence, as this considered to be the period
dictionaries emerged. For these works and their types to be free from the chain of interaction is unimagina-
ble. Such exegeses focus on word analysis, Zamakhshari’s (d. 538/1144) al-Kashshaf, Abu Hayyan’s (d.
745/1344) al-Bahr al-muhit and Qurtubi’s (d. 671/1273) al-Jami" li-ahkam al-Qur’an, indicate that past lexical
accumulation had prepared the necessary conditions for the writing linguistic commentaries. The main aim
of this doctoral dissertation in the field of tafsir is to reinforce the existence of the interactions between
classical Arabic dictionaries and tafsirs from the first four centuries of the Hijri. Evidence of this shows, lex-
icography to have been open to the direction of tafsir reveals its intensive work on tafsir. Arabic dictionaries
use of Qur’anic verses as a material for istishad had the aim of strengthening their own data. However,
Qur’anic verses in the dictionaries were not used just to reinforce data. Istishad with Qur’anic verses also
prepares a space for their interpretation. Therefore, rich data on tafsir, appear in classical Arabic dictionar-
ies.

This thesis consists of three sections. The first section includes the origin and development of Arabic lexi-
cography; the world lexical heritage, scientific, religious, political and cultural factors that prepared the
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emergence of lexicography in the history of Islamic science; the sources of dictionaries; criticism of Arabic
lexicography schools and dictionaries and studies on dictionaries. These topics presented in the first section
make up the historical and cultural groundwork for investigating the relationship between dictionaries and
tafsir. Knowing this background is expected in order to understand the arguments contained in the second
and third chapters. This section of my study points out the intersection points of commentaries and dic-
tionaries by focusing on the extent to which religious factors were effective in the development of diction-
ary studies. In this respect, historical information can be said to provide basic preliminary knowledge for
comprehending the main thesis of the study. By showing the cultural and historical conditions of the tafsir-
dictionary interactions, this section prepares the reader for the following chapters.

The five dictionaries studied in this thesis are Halil b. Ahmed’s (d. 175/791) Kitab al-‘Ayn, Azhari’s (d. 379/980)
Tahdhib al-Lugha, Tbn Faris (d. 395/1004) Mujmal al-lugha and Mu‘jam magqayis al-lugha and al-Jawhari’s al-Sihah.
The most cited dictionary in this thesis is Tahdhib al-Lugha, which performs istishad on approximately one
third of the Qur’anic verses and contains rich tafsir. Finding 597 verses in Kitab al-‘Ayn, 1922 in Tahdhib al-
Lugha, 760 in al-Sihah, 211 Mujmal al-luhga and 603 in Mu$am magqayis al-lugha indicates the numerical level of
interpretational material in classical Arabic dictionaries. The commentaries commonly used in this thesis
are Tafsir Mukatil b. Suleyman, Jami al-bayan, Tafsir al-Qur’an ‘azhim, Tawilat al-Qur’an and Bahr al-ulum.

The second section starts with determining the tafsir sources the dictionaries used. The first map of the
tafsir-dictionary relationship is formed by detecting the direct and indirect references from classical Arabic
dictionaries to tafsirs and commentators. Next, the tafsir material in five dictionaries is analyzed based on
content. Content-based analysis takes place mainly under two headings. The first of these includes the lin-
guistic sciences contained in the dictionaries, mushkil al-Qur’an, majaz al-Qur’an, grammar, dialects, Qiraat
(recitation), mu‘arrab. The second title examines the ‘Ulum al-Qur’an (Sciences of the Qur’an) such as the
nuzul of the Qur’an, abrogation, asbab-1 niizul and context in the dictionaries. In addition to these, the issue
of reflections of figh and theological explanations of the verses on to the dictionaries is also included in the
second section.

The third section focuses on commentaries, discussing the dictionary material in commentaries. The third
part, constructed in parallel with the content of the second section, investigates whether or not the com-
mentaries referenced the dictionaries. In addition, the references the dictionaries make to the tafsirs are
compared with the data provided by the tafsirs. Thus, determinining the areas where tafsir and dictionary
relationship is concentrated becomes possible.

The results obtained from the second and third section, proves the direction of the interaction between the
two disciplines in the first four centuries AH to be from tafsir to dictionaries. This finding reveals the content
of dictionaries and lexicography to have been shaped under the auspices of the ‘Ulum al-Qur’an and tafsir.
Because the main goal of the dictionaries was not detailed interpretation, short explanations occur more
often.

These short explanations are on grammar, dialect, mu‘arrab, asbab nuzul, the historical background for
Qur’anic verses, Israiliyyat, the narrative of Qur’anic reading, the interpretation of Qur’anic verses of the
ahkam and general evaluations about the content of the verses. The fact that these dictionaries, whose pri-
mary purpose is to explain the meaning of words, are closely related to the main issues of tafsir, from the
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concept of revelation to the debates of tanzih in kalam and the contribution of dialects to the interpretation
of the Qur’an, the use of huriif al-jarr in verses and al-huraf al-mugatta‘a, is proof of the relationship between
the two disciplines.

Understanding that the main areas of ‘Ulum al-Qur’an such as mushkil al-Qur’an, majaz al-Qur’an, giraat, nuzul
of Qur’an, abrogation, asbab al-nuzul and context were widely used in Arabic dictionaries, indicates that they
(tafsir and lexicography) had exchanges with each other. In the first four centuries AH, the adventure of
tafsir-dictionary interactions took place under the dominance of tafsirs. Arabic lexicography was shaped un-
der the shadow of tafsirs.

The extensive commentary material in classical Arabic dictionaries tells that these works made exegeses
and use of previous tafsir knowledge and can also be a source for future tafsir literature.

This study, which proves the history of Islamic science and culture to be the history of interactions, confirms
that dictionaries and tafsirs had developed by feeding off one another during the formation of sciences and
over time they made changes in method and content independent of one another.
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Hicr? ilk Dért Asirda Tefsir-Sozliik iliskisi

Oz

Erken donem tefsir tarihi alanina ait bu ¢alisma, hicri ilk dort asirda tefsirlerle klasik Arapca sézliikler ara-
sindaki irtibati konu edinmektedir. iki disiplinin temasini incelemek, tefsir literatiiriiyle sgzliik yazini iligki-
sinin, yoniinii, mahiyetini ve vasfini ortaya koymay: saglar. Bunun icin dncelikle ilk dort asra ait sozliik ve
tefsir malzemesi metin incelemesi yéntemiyle tetkik edilmistir. ilk dért asirda Arapga sozliikgiiliik faaliyet-
lerindeki canlilik, cok sayida gii¢lii metin tiretiminden anlasilmaktadir. Bu dénemdeki eser ¢oklugu, temsil
degeri yiiksek Arapca sozliikleri calismada tercih etmeyi gerekli kilmaktadir. Ozellikle tefsir noktasinda daha
fazla veri sunabilecek sozliiklerin ¢alisma kapsamina dhil edilmesi, tezin ana meselesinin tefsir-sozliik ilis-
kisini yoklamaya doniikliigiinden kaynaklanir. Calismanin zamansal sinirlamasinin dort asirla kayitlanmast,
Arapga sozliiklerin zirve ¢agi olarak tarif edilen esikte durmayi gerektirmistir. Bu zamansal esige itibar et-
menin tarih? dénemlendirmelerin etkisini izleme noktasinda olumlu katkis1 vardir. Ustelik besinci asirda
sozliiklerin serh ve hasiye déneminin basladigi bilgisine itibar edilirse, bu kirilma noktasina kadarki aralikta
genis bir tefsir verisiyle karsilasacagimiz umulur. Ancak diger yonden ¢alismanin kapsamini, hicrf ilk dért
asirla siirlandirmanin olumsuz bir tarafi da vardir. S6z konusu zamansal smirlandirmanin menfi etkisi,
tiirler arasi iliskiyi tespitin zorlugudur. Bu durum, bahsi gecen siirecte tiretilen eser tiirlerinin dagilimindan
kaynaklanir. Yani ilk dort asirlik zamanda, tefsirler genellikle bu siirecin basina konumlanirken, sozliiklerin
yogunlastig1 kisim bu siirecin sonlarina tekabiil eder. Dolayisiyla tefsirlerin sozliikler tizerindeki etkisini in-
celemek miimkiinken, aksi yondeki etkiyi yani sozliiklerin tefsirler tizerindeki tesirini incelemek zorlagmak-
tadir. Bu nedenle ilk dért asra ait sozliiklerin, tefsirler tizerindeki etkisini izlemek i¢in dérdiincii asirdan
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sonraki tefsir tirtinlerini incelemek gerekir. Nitekim dilbilimsel tefsirlerin, sozliiklerin sahlanig dénemi ad-
dedilen dérdiincii asirdan ortaya gikmast bir tesadiif degildir. Zira eserlerin ve eser tiirlerinin etkilesim zin-
cirinden azade kalmas: diisiiniilemez. Zemahseri’nin (8. 538/1144) el-Kessdf1, Eb(i Hayyan'in (6. 745/1344) el-
Bahrii'l-muhit’i ve Kurtubi'nin (8. 671/1273) el-Cami* li-ahkdmi’l-Kur’dn’1 gibi kelime tahlillerine agirlik veren
tefsirler, gecmis sozliik birikiminin dilbilimsel tefsirlerin yazimi igin gerekli kosullar1 hazirladigina isaret
eder.

Tefsir alaninda hazirlanan bu doktora tezinin temel iddiasi, hicri ilk dort asra ait klasik Arapga sozliikler ve
tefsirler arasinda etkilesimin varligini tahkim etmektir. Bu iddianin delillendirilmesi, tefsir ilminin sgzliik-
bilimle yogun mesaisini ortaya koydugu gibi sozliikbilimin de tefsir ilminin y6nlendirmesine a¢ikligini gos-
termektedir. Arapga sozliiklerin Kur’an ayetlerini istishad malzemesi olarak kullanmasi, kendi sundugu ve-
riyi giiclendirme amacina matuftur. Fakat sozliikklerde ayetler, sadece takviye maksatli kullanilmaz. Ayet-
lerle istishad ayni zamanda onlarin tefsir edilmesine de alan hazirlar. Hal boyle olunca sozliiklerde tefsire
dair zengin bir veri ortaya ¢ikar.

Hicr ilk dort asirda tefsir-sozliik iliskisi baglikli tez, {i¢ béliimden olusur. Birinci béliimde Arapga sozlikgii-
liigiin dogusu, gelisimi, diinya sozliik mirasi, islam bilim tarihinde sézliikbilimin dogusunu hazirlayan ilmi,
dini, siyasi ve kiiltiirel saikler, sozliiklerin kaynaklari, Arapga sozliik ekollerine ve sézliiklere yoneltilen eles-
tiriler ve sozliikler {izerine yapilan ¢aligmalar yer alir. Birinci boliimde sunulan biitiin bu konular, sozliik-
tefsir iligkisini arastirmak igin tarihi ve kiiltiirel zemindir. Bu zeminin, ikinci ve tigiincii béliimiin igerdigi
tartismalari kavramaya yardimci olmasi beklenir. Bu kisimda 6zellikle sozliik galismalarinin gelisiminde din?
faktorlerin ne diizeyde etkili olduguna egilmek suretiyle tefsirlerin ve sozliiklerin kesisim noktalarina isaret
edilir. Bu bakimdan tarihi bilgilerin, ¢alismanin ana tezini kavrama hususunda temel 6n bilgi sagladigi soy-
lenebilir. Tefsir-sozliik etkilesiminin kiiltiirel ve tarihi kosullarini géstermesi bakimindan bu kisim ilerleyen
béliimlere okuru hazirlar.

Tezin inceledigi bes sozliikk; Halll b. Ahmed’in (6. 175/791) Kitdbii'l-‘Ayn’1, Ezheri’nin (5. 379/980) Tehzibii'l-
luga’si, Tbn Faris’in (8. 395/1004) Miicmelii'l-luga ve Mu‘cemii mekayisi'l-luga’s1 ve Cevher’nin (6. 400/1009’dan
once) es-Sthah’idir. Calismada en ¢ok atif yapilan s6zliik, Kur’an ayetlerinin yaklasik tigte biriyle istishad eden
ve zengin bir tefsir muhtevasina sahip olan Tehzibii'l-luga’dir. Kitdbii'l-‘Ayn’da 597, Tehzibii'l-luga’da 1922, es-
Sthdh’ta 760, Miicmelii - luga’da 211 ve Mu‘cemii mekayisi’l-luga’da 603 ayet tespit etmemiz, s6zliiklerdeki tefsir
malzemesine rakamsal diizeyde isaret etmektedir. Tezde ekseriyetle kullanilan tefsirler ise Tefstru Mukatil b.
Stileymadn, Cami‘u’l-beydn fi tefsiri’l-Kur’an, Tefsiru’l-Kur’ani’l-‘azim, Te’vilatii'l-Kur’an ve Bahru'l-ulim’dur.

Tezin ikinci bolimii, sézliiklerin yararlandig tefsir kaynaklarinin saptanmasiyla baslar. Klasik Arapca soz-
liklerin, tefsirlere ve miifessirlere yonelik dogrudan ve dolayli atiflarinin tespiti sayesinde tefsir-sozliik ilis-
kisinin ilk haritas1 bicimlenir. Ardindan bes s6zliikteki tefsir malzemesi muhteva merkezli incelenir. Muh-
teva merkezli inceleme temelde iki baslik altinda sekillenir. Bunlardan ilki, s6zliiklerdeki dil ilimlerini yani
miiskili’l-Kur’an, mecazii’l-Kur’an, gramer, lehceler, kiraat ve muarreb konularini icerir. ikinci baslik ise
sozliiklerdeki Kur’an ilimlerini; Kur’an’in niizulii, nesh, esbab-1 niizul ve baglam konularini inceler. Bunlara
ilaveten ayetlerin fikhi ve kelami izahlarinin sézliiklere yansimasi meselesi de ikinci boliime dahildir.

Uciincii béliimde ise tefsirler, merkezi bir konumdadir. Bu kisimda, tefsirlerdeki s6zlikk muhtevasi ele alinir.
ikinci béliimiin muhtevasina paralel bir sekilde kurgulanan tiiincii bsliimde tefsirlerin sozliiklere atif yapip
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yapmadigi sorusturulur. Ayrica sozliiklerin tefsirlere yaptig atiflar, tefsirlerin sundugu verilerle mukayese
edilir. Boylece tefsir-sozliik irtibatinin yogunlastigi alanlarin belirlenmesi miimkiin olur.

Tezin ikinci ve tiglincii boliimlerinden elde edilen netice, ilk dort asirda iki disiplin arasindaki etkilesimin
yOniiniin, tefsirlerden s6zliikklere dogru oldugunu belgeler. Bu kesif, s6zlitkk muhtevasinin ve yaziminin tefsir
ilminin himayesinde sekillendigini ortaya koyar. Sozliiklerin ana hedefi detayl: tefsir olmadigi i¢in onlarda
kisa izahlar daha ¢ok yer kaplar. Bu kisa izahlar ise gramer, lehge, muarreb, niizul sebepleri, ayetlerin indigi
tarih? arka plan, Israiliyyat bilgisi, kiraat rivayetleri, ahkdm ayetlerindeki kelimelerin tefsiri ve ayetlerin
icerigiyle alakali genel degerlendirmelerdir. Oncelikli amaci lafizlarin anlamini izah etmek olan sézliiklerin
vahiy tasavvurundan kelamdaki tenzih tartismalarina, lehgelerin Kur’an yorumuna katkisindan harf-i cer-
lerin ayetlerdeki kullanimlarina ve huruf-u mukattaaya varincaya kadar tefsir ilminin ana meseleleriyle ya-
kindan ilgilenmeleri iki disiplin arasindaki iligkinin kanmitidir. Miiskili’'l-Kur’an, Mecizii'l-Kur’an, kiraat,
Kur’an’in niizulii, nesih, esbab-1 niizul ve baglam gibi tefsir ilminin temel ilgi alanlarina Arapca sozliiklerde
genis yer ayrildigini gérmek, ilimlerin birbirinden bagimsiz olmadigini aksine birbiriyle alis veris halinde
olduguna delalet eder. ilk dort asirda tefsir sozliik etkilesiminin seriiveni, tefsir ilminin egemenliginde ve
tstlinliigiinde gerceklesmistir. Arapga sozliik yazim tefsirin gélgesinde sekillenmistir.

Sozliiklerdeki yogun tefsir malzemesi, bu eserlerin dogrudan tefsir yaptigini, kendinden 6nceki tefsir biriki-
minden yararlandigini ve kendinden sonraki tefsir literatiiriine kaynaklik edebilecegini anlatir. islam ilim
ve kiiltiir tarihinin adeta etkilesimlerin tarihi oldugunu vurgulayan bu arastirma, ilimlerin tesekkiilii asa-
masinda sozliiklerin ve tefsirlerin birbirinden beslenerek gelistigini, zamanla kendi kulvarlarinda yontem
ve icerik degisikliklerine gittiklerini teyit eder.
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